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Edition
<1> {Fragment 1> [] Avighnam astu [
1. Sardiilavikridita

svasti $rir vijayo 'stu vah $aka-pa{Fragment 2 [ter va]rse dvi-dasra-dvipe (°)
dvadasyam madhu-masa(j)asita-tithau $itetara-jyotisi

Rkse bhadra{2>{Fragment 1)padottare sati $ubhe yoge (ca) candarccis(au){Fragment
2> []

ksetresu tridale$varasya racitah kulya-vidhir bhiibhuja [

tatkalanirh davuhan vuA{3><{Fragment 1>tann i savah bhatara I tiga ron- sarhka Irh
luAh I<Fragment 2> panangaran- suprayukta datarh vvainya I Imah bhatarae

sambandhae §ri maharaja $ri bahu-vikra{4>{Fragment 1>ma-bajra-deva mapikat- kiti-
ran vetannith parhya{Fragment 2 (na)n haji I tlu ron I huvusmira mapikat- madyus


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

sira I paficuran- mulih sira Ih ka{5)><{Fragment 1>datvan- matafia sira I sath pamgat-
tiruAn: pu $iva(stra) []{Fragment 2> Apa kari prastavanika(narh) parhyanan- haji I tlu
ron muArh paficuran masa(mi)n- ta{6><{Fragment 1>karin- hana mas- Aksayini kana°
hana kari sa(va)[h]<{Fragment 2> bhatarac marikana lirh §ri maharajac

sumahur- sarh pamgat- tiruAn- vuAra mas' su 107 {Fragment 1> Aksayini kmitanni
rama I vuru tungal parbhaktya{Fragment 2 [nya] (pa)damiilac hana ta (t)gal- Imah
bhatara° naranya I (ka)li-kalihan~ magana-gana lima ta{8><{Fragment 1)mpah sam-
pun ya pinagavayakan' vluran- de sarh luui(m)[ah]<Fragment 2> (Irh) (ta)har- tan tulus:
sarhuka yan- kavnanan Antara yae vkasan: ginavai ya de rakai<{9»<{Fragment 1> pada(rh)
pu manoharie tan- tulus atahe muvah ginavai ya (d)e{Fragment 2) [ra]kai hino pu Akue
tan tulus atahe hana hriinikanarh vluran- Adyapi tka mankee manka<{i10><{Fragment
1>na lith sarh pamgat- tiruAn-

sumahur §ri maharajac ha{Fragment 2) [na] pva mas- bhatara° ya veh vyayanirh maga-
vai davuhan' yathanyan dadya savah Tkanarh tgal-<11> {Fragment 1) bhatarac yapuAn-
vtu vunani bhiin dlahae ya parnhlya rikanarn mas(-){Fragment 2> Aksayinic saman-
tara kira-kiran- Ayatana bhatara (sa)hayan- Irika(na)rh savah Atah<{i12) {Fragment 1>
mankana limm $ri maharajae

dadi binabak- Ikanarh mas: kmitannirh rama<{Fragment 2> (I) vuru tungal- pininton-
akan' I $ri maharaja lavan- I rakryan mapatih I hinoe I vatu<i3) {Fragment 1) tiharh I
§irikan- kinonya makudur- sarh relam- tumulusakna (I){Fragment 2> [ka]narh vluran-
gavai satn lumah Irm tanar~ satahun: lavasnyan- ginavai sumarka lkanarnn vai<{i4)
{Fragment 1) tka ya Irikanarh tgal Irh kali-kalihan- suprayukta paripiirnaFragment
2 [pilnajarakan: ya I §ri maharaja $ri dharmmodaya-mauthasambhu muArh I rakryan
mapa<15,{Fragment 1)>tih I hino bahubajrapratipaksaksaya°

kinonakan- Tka(na)<{Fragment 2> (th) patih muArh vahuta I vuru tungal muArh Anak
vanuA pinatikahavan Imahnya de<16><{Fragment 1>nikanath vluran- kapva petan-
malungu-lunguha I tlu ron- mamanguha<{Fragment 2)> vvai matis~ malapkn(a) muArm
Tkanarh padamdila I tlu ron-~ Ajaran- tan- duraca<{17><{Fragment 1>ra tan' Uparodha
I vluranni savah bhatarac Ubhayauidharmma Atah Amvaka(n)<{Fragment 2 (ya)()
mankana lih rakryan mapatih I sarh pamgat- tiruAn-

ya matanyan inasa: Ikanarm patih<{18> {Fragment 1) I panangaran- si ndol- vineh mas
ma 6 parujarnya si nohan- vineh (ma)<{Fragment 2> s ma 4 gusti si butuh variga si
nek- vinkas si saran- mas- ma 4 kinabaihanya ||<19> {Fragment 1> I sumundul- gusti
si piiule variga si camae vinkas' si pinul'<{Fragment 2> (hu)ler- si jambhala mas- ma 4
kinabaihanya [ 1 skar ava kalar si varac gusti si<20> {Fragment 1> tanat- variga si
kidarhe vinkas si pundut- parujar- si svasthae mas- m{Fragment 2 a 4 kinab(ai)hanya



U1 kasugihan- kalarh si maddha° gusti si salic variga si vude<{21>{Fragment 11~ vinkas-
si duda° mas- ma 4 kinabaihanya;°?<| > I parhyanan- kalarh si k(e/o)<{Fragment 2>
s gusti si dularhe vinkas- si kalula° variga si bhoga° mas' ma 4 kinabaihanya |[{22>
{Fragment 1> I kilis()) kalarh si plakan- gusti si Undal~ vinkas- si hurip~ variga si
hidurhe<Fragment 2> mas- ma 4 kinabaihanya [| I pamratan- patih si banyaga mas:
m;a?<{a) 6 parujarnya°<{23> {Fragment 1> si buAtoh mas  ma 2 gusti si gupaic vinkas'
si sagara° mas- ma 4 kinabai{Fragment 2> hanyae vahuta I vuru tungal rumakat- si
dharmma mas' ma 6 piturhturhnya mas<{24 {Fragment 1> ma 2

kunarh yan- hana marhhala-halac Umulah-ulaha Tkanarh vluran knana ya (ni)<{frag-
ment 2>graha mas satahi<I> limarh tahil> marhyarh rikanarh kala da punta
manhutanic<25) {Fragment 1) likhita $ilalekha sarh hadyan' sumudan- da punta
vidyanidhi° L[ siddhir astu{Fragment 2 (sv)aha oo

Apparatus

{2 (ca) candarccis(au) * Or read bha candarcciso? But the aksara does not look exactly
like bhas in the same stanzas, and ca is expected in this context. The curved stroke
above the s makes it clear the vowel is au not o, though the tarung is lost. {2) sati §ubhe
<& (A)tisubhe TP&SEY. <3) datarh < phala TP&SEY. {3)> Imah bhatara < Imah TP&SEY e
TP & SEY omit the word bhatdra. <5) $ivastra < Sivas[1x] TP&SEY « The name is a bit
hard to recognize on the stone, but our reading is supported by numerous passages
where Sivastra figures as pamagat Tiruan. <5) masa(mii)n- & masamun- TP&SEY « The
lower part of the aksara is rather unclear, but we seem to see an appendix to the left
that would agree better with -ii than with the expected -u. {8 Antara ya & An kabhaya
TP&SEY. {X> parbhaktyanya « the reading is at first unclear, but supported by Pintang
Mas, L. 3. {XD kinonya * we presume this is an error for kinon- or (less likely) kinon ta.
{X)> amvakanya * understand ambakanya.
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Shortly after the discovery of the inscription, a preliminary draft edition was estab-
lished by Arlo Griffiths directly from the stone and from photos. This work, begun in
2015, was brought to a preliminary conclusion in July 2017. At that time, it was planned
to make the publication of the inscription a collaboration with UGM students Nurmalia
Habibah Zakariya Pamuji Aminullah, so that Griffiths’ draft that was circulated to
some colleagues also bore those students’ names, even though they had not made any
concrete contribution then. The planned collaboration was abandoned when a reading



of the inscription, making some use of the ciculated draft, was published shortly there-
after (Tjahjono Prasodjo & Susetya Edy Yuwono 2019). The reading offered here is a
significant improvement upon the 2015-2017 draft thanks to renewed direct inspection
of the stone in March 2023 and the photogrammetry created by Adeline Levivier at
that time. We record only significant variant readings from the edition published by
Tjahjono Prasodjo and Susetya Edy Yuwono (which in most of these reading agrees
with Griffiths’ earlier draft).
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